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Abstract

Based on the definition and classification criteria of culturally loaded words proposed by Naida, and
with reference to the alienation translation strategy proposed by Venuti and the naturalization
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translation strategy proposed by Naida, this paper explores the translation methods of culturally
loaded words in the text as an example of the Chinese translation of Xianggen Fengyun Lu, and the
study finds that: the translation of culturally loaded words in the translated text is dominated by
the alienation translation strategy, and the translation method of direct translation (direct transla-
tion + annotation) is mainly adopted. The translation method of paraphrasing (paraphrasing + an-
notation) was used, supplemented by the naturalized translation strategy. It seeks to discover the
characteristics of the translation strategies used in this translation in dealing with culturally loaded
words, thus providing a perspective for the study of the translation of culturally loaded words.
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XA A BRSO 5, S EE N AL BRI R AT M. 1 5 SR A G2
H 2 (EVAE RN, AR SR I T R[] SO i 2 — N E . — S IO U R R IR
o R FERIEAE R A, M SO SR BT IR RS Ja I AR S % .

CREMRE R Be) 2B S HATL P AR ROMREE A CRNF @IS K R T b S 48 A3 1 /it
HETEEMNHAM TR, WikE. SR, BEAEEIEE. AR, X i
W5 RIS AW BRI B Rz 3%) o 0 SO0 S s > E A 9% S e R B A4
BT NS AL B VR AE STt B ia] B v (0 I SR SRR 7T, R BT T AL

2. XUAHIFRNERF SR 5%

JEE—(2000) X STAL M 1 B SE L 304k, fa ok, A AN RIS . BEE R
BB BE B BUA USSR PSS bR BT AL MM E AR O S R R . AR A
B RSO GBEEAH T BUTRE S SO AR R ISR A A SO TR A AR AL E
EATTSR TR RORAE IS (10 P S BERE F IR TR SRR, A7) At RO (10 ks (035 315 3([2]

2R (2004) S th AR Rge el TP st o B, o, BURSEIEE, H AR S A R, BAECK
Rt o RSO SR E SORTE ST AR AR SL S K AR b, AR 2 A8 B B aiE, MR R sh
KW SCAE BAE A ARTE 5 30 X RO 5 A 2 SO T #iA [3] -

MG LA B2 E B L, BB KSR B S S5 SRl e R — [ 5 R Rl
RESCALHIIAE . BRUONIZRERIE 5 AR RIR A ST R I A EAE, BIRRERIFAE S

5% FE B BE R AR (1993) 4 3CAL 73 NAE S SUA W BT AL A2 ST R ECTEANE 5 S0 TR
FHg SCA AR 73 N RS SO AR . S ] . AR SO A L SR O SR AN F S
P KK [4] -

(1) EFC A

BT EZMRRE, SR, ESRGENAR, ARERMERRKA RS B RMAESHEIR T
MR HIAIR . AR ST SRR 4R BB B R A S RGN AR AR, s R MARES R
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(2) Wl stk b ]

P A SR H ARSI B S R Wi S B R . Blana i, ARif. 4%
HEE,

(3) Ha ikt

Rt e fan, GRASTH. TRIMG. iE. EEE. BFrA bl EiRBEm
Pt S5

(4) FECC R

5 B RIGEA A SRR S M. XA LA N OHRIR, X AT H# A S A
BT FEEC M BIA RS T A R EBCHIE R, W R 2 MR R BRI R, — RO DL

(5) 1 & AL b #A

B E AT R B S RIS RMA IE S, B AAIRE R NG Z BB RS

3. MIEFRBBSRAR

M SC LR, B SR A 1 R S DU 3 H IO R K — RPN s MR SC R, R T il kA
NN GRIR ST 7 A R 5 T UMD S PRI 28 A 55 I Ry I I s P 1 T Bl ik

FLHIE TSR PUR B EG . flERAE “HRPUROBIRE Bk, 1E HARIE S ORISR A
Fopth 7 R AP A AN RIS 2o o H LR TR0 H AR S SO gt i, S I SO R T
AL JZ T ) 2 72 [5]

RIS AR R SRS AR AN o MM AR SRS M R A, B SCEE B T E AL, IR 4R 4
POEE SRR N T BRSO FRIREE B R VN B RN E" IBS . SRS H R, ¥
IR T7 AR AL SE 4 E AR, R AT REHAE IRIEAT R sUgy N B ST 1) SCAGVE I [6] o

TAh, FACEIVERMS BN E, AR ERE. BHIF ¢ R, TR B ¢ IR, IEEEER
WERIEIE TS, EEOAEERE. B+ R B B+ ER7.

BB T, R RS BN N R, JF FEE RS A HR R AN S B R, 2
— T OR B SRR AL (B T i

BRI LA 7 O AR B A ) e LR SR R I . R AR S E AR R R
BEIEOL T, RIERA B AR EM

BRI BRI, SR RS MAZ R S 52 (0 N 7 A S (133238 AR ST 32 (1 P 7 A
o FEPRIEA H ARG T o RAT RSO S S B AR R

ASCRAE A BRI, 0 (R EZE SR SO f ] (B P Sk AT 20

4. (FERETES) FAPXUAHITEIERE D
41 (FEREER) FAPXUAFIFNER

CRMREZESR) YHd 7 QAL A, 854 Bz bl D iE ks, s Z K
FIENE RS0, AT A RO bR AR Tm g . (R R ER) A RE S e, EH R
HIT T A3 B SO S BRSO3 36, Tl 7 i 45 356 ANtk fa gl  BAR Bt WLk 1.

M 1T AE H, A SO B B St %, IEF) 61.78%. M S 7M. R,

FR RG], 3% 72 A X RN P AR IR, A2 R S BAT RS IR RFALE
AR M AD, 5 7.32%. HADYEIAGE, T 5 EASE SRR .
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Table 1. Classification of culturally loaded words in Xianggen Fengyun Lu

F 1 (EREESR) XHHEIATH

eS| AN EA07]
AR RS SCA A RG] 26 7.32%
IR A A7 3] 72 20.30%
Fh2 AR A A 219 61.78%
SREO A # R 29 8.20%
T E A7 31 10 0.30%

4.2. RN GRIAREIF

FIABRAES R L1 < AT T ANVF 22 S SRR B T AR 3SR 1 b, 2B R 4511 356 4
AR SRR, AR SCA SRR 26 5, R B AR A SO SRR F I SR Lk 2.

Table 2. Translation strategies for ecocultural loaded words

|2 BT A HIREIE R

FHIE S0 Stk
N2 YRS HEF(HEBE + 1) GFEEE + IR
L 24 2

M 2 ATUUE Y, AR i R R B IRR(E R + R B3R H + R WMEIIETTE,
BHIRE(E®E + IR IR G, 7w WA ST A 8 18] 1 B P SRS 2 Al . S AR SR g ] DR B A% 1k T
SCHRIRROR, 5 Bl [ S S A AR SR 0T, MR 32 P L () SO it e DA R AR 38 SO Ak A7 8 ] 1) S
A S FEAT BAR A

(1) Mz

Bl ENDDH. ZB2T A FH RITDIZ POBOLL AIMFYBEo. IFFH LoL
KT DEZE2TC 4527, Sz ARIZOFENT. F—H4 F—B. &x. 22 [8]

R ZR%, B—F LERGHITIRE, fE—H, M7 LEIF. WAMARKRESLE, BAREE, HHH
B9 £ £ T kg [9]

E RBEBANRNRZ —, RAILZE ARG, HATHRIM KNG LMHRA RERBE

UBesE) h, “RE” RHANEEEE L —, RIERL B U RATE10]. X T E 3k
VRAFIEARIFER . B, EIXBEEFN “AKEEE” , L TERE “RBLHANKA B —, EH
L HAKE, #A R =oRME . BEHRcA SR e . 7 R 7 E¥ + RN SRR sns, e
VEREA BT B B AR IE A — N AT AR, ARiE TR SCRIE R, A BT A TR RS R

(2) st

B2 BONTRZH E—b— AP &z AVvT—F—f VOFAZD. ODPAKN. BHIEH. %XILU
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DTNz,
R BEEH, ARLEED RAGHR, EERAIRWGHELGLE, X—RE—FRHHAKXT.
ML —4E, MR

HAMPEKZG R ZERRR, WA B WARKIXKA, FIRZHMERSIEY, X0 b E ik
RURMERLE, 0 EBPER YR — MRk, 5T “MUs#” 8, 18 ¢ 8est) h, LR —
i, BRUNEER R R RN WITHETIAS 4%, — AN RO REET R 4, EEARERNAR, AXEE
BN R, IR CHRER R, BIAEIELS . 7 BTERE. EOR, JRRAIR L R EAN4
THIHK, BIE “URT E)NITE. B, BENVRRERANTE N “HEIER—Fh, RIERRIBAE
()N WITEMAF 4 . e, DAk E S0t R BN R BN .

LREpTd,  CRREESR) A2 SOl G din] i A 4L, AE RN SR AL sems, R
PONEE(E R + R EE L. P HME BT BERAERAR, A BRKREAR. hT
R 5 2 A28 H AR O BRI SR RN SR, SR BRIy R b TE Ui, s vl 6132 38 5 5 R
ks

4.3. MBS G EAREIE

WS bR 5 AT AR TS BB A 5.l A 2R SIS AL, £ H R AR P T B
AR AR . £ CGEREESED) th, YA B W DOREU S R @50, THRA . R4EHT,
AW SCA A7 A T R R 3 SR L 3.

Table 3. Strategies for translating words loaded with material culture

= 3. MBS W A HRAENIE SRR

Rl S Stk 1k
BRI HPF(HEPF + 1) FEERE + IR BEFERE + B BERER + 1)
ML 44 0 25 3

M 3 HTLLEH, PO AR A & T S AR A B R SR . BRR TR LA T R
(HE + R RRR(EEE + TR BRI + TR M0 Wl AR B o5 RS IR 7 52 SO TS 5%
TEFAR S A AR AR B 5 2 AHRRI RS, BTLAEBR(ELRE + R AT SRR . LA Sk 513
WA CERRET LRI L MR =R, BRSBTS

(1) #8HE

BEEHF AT P, AR, CEm 7T ATRARSIM. 5B, S,
MRS R 2 —, R HE I AR T

Bl 3 3Tz BEI/DIZ. BHAT THO2TVR. FEDIT. UL L&D —LDHNIED S,
PRHBEZUILSDUEDLTNRAS. LEEE. DTHLDRIZ. PEDOLDHLZVN. IV & 221, I A4
FIT=IThs 2D ENIBDOBEUL»2TUs £ OBF ALY DHEIT. WAHENWD ZErHLT T
ELHBLLRF BB LT

R AP EH A A KIEE . REPIGEET, TARLRLHLBEEFN T, LEBARIPI06 2, BREEY
B, RBRMEEKEGRME, RAFNTOERE, 2ORXREFMLEE, LREFRANTE.,

EOKKEE: B ARAIBE T M. K& LEMAEARE, LfABBE L.

Ak B AABFRHBAEP 8RR,

DOI: 10.12677/ml.2024.12121146 271 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121146

oy

i

(Ffesi) o, “EIEE” RIGARE T b BT, PR ERURE R M. EEARA
H, RAEFERZTTHRIES K B B3 TR AL i s B, B LB “ kg™,
REER GBI LR AThRe M 5. HER + ERMBIEEAN S Xl 5, (T B

7 BEgE) b, YRR D 7 RAEPAREE ] DR AR R i, IR e AR, 9 T
9, REARAE IS R . BRI, BRI — HARR 8RR, DB PRt R
JE SR & BIE 2

(2) 25

Bl 4 RbIzdpE D, T ROITTH. §HLEDE—IT. RB2T 5. KTARKI—HKET. E50DHOT
B ITEDRHR. RNWE D, DDRLH 2H8—Dy A2 FVKDIAB. B2 0. WHEADPRNT
W5

R AREETAZEIZETARZE T L KM, TP St s REVETRZAY L EER BALARE,
kEWtE, HH0EXE, BEBEIRXMEXT, KETEATRT H.

Ofesi) d, KO 2N TIMAICORIERY . “BARE7 E (BURDGER L) 08, 2H
TG G S ARG MEE o HH, O T TR ARG 520, WEAERL. FOYRA
] AR, B DR AL RS, A8 1 B AR OB, 48 KO B T &
KE” o FEITE R R R SO 5 H AR 5 S SR A5 2R (5 B A — 2

(3) JMif

#5 GIESIADUBIEA UIZE. BIZSTc2DEDEEDbE. FAE S UEDz2 >3 idhE. B UL,
BEADF2I—IT. BEDERALRABIEIB> TS,

R BEAG T OERRANR, srEFH LT, E TR RRFEILRITH, B LBAGHEM, LY
FRH S

“HTE”, (TR b, AR LSS A EE R AR (CBURDGEE ) 1D
B T EE R 2B AT R RO SRR W, R AR AR i . P EUR AR
ARFROATRE, oh IR JCIE B, I DR AR B SR, B AR IR I e o SR “ BT o X
H R R BB AR Sy BRAR, (EIFBCA ARk A IS

U 8esi) B, “Cold A7 RIGFAENMR T, 55 22 8RR SR A AAC . SR AT R A 13 SRS
MIEARBHIEE 7, B “U wld A7 BIRER “HIAK” o 78 (BUMRDGETASLY i, “RHAR” R AR I —Fh,
W FAEANE T IR . WA ERIESCRE, “C ol A7 ZIFANMRTEAAR, “HBAK”
REFAERK THAINR . PINREEATE R, EAEE LRI, 3T HiREE ki, AMUES
B, 3T LLPRATS IR SO A A A SO E B

gibpmng,  CREMRJEZRR) HrYBCCe i, KA 7R esems, DL BERERE + 1R 1
BT IEORIF AR B SCACRRAE,  [RIRRE e m [ 3 2 PR AR ) 1 b B SCAL Rl i (RIS, A Al siems, (]
CEAQT IR TR R B B B R AT 3R R B ST SRS A . KRR, AN TR
ST, KRS R B AR IR R 1

4.4. SN GBIROEF

(RN z D) h bt S BRI R 2, BIFERA . XU H. Bua sl SRR AA R
SR
MG EAR IR, (RR ) thItf 219 b ST fuain],  FLRH IR SR AR 16705 L 4.
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Table 4. Strategies for translating socio-culturally loaded words
4 XU AEIAEIFERR
B SRN 24, i,
BV 7 EPR(ELPE + BB ERRGER 4 OBR) O BRRGERE R BRER + R
A4 169 0 13 37

M 4 a7 LA, #E 2 oAb 5 g ia B T B2 R S AL O B SR mes, BLRR(ELEE + TR BN ik
PLR N “RERfr” o BB o CRUB IR 3T B AR
(1) FEEf

BI6 IFXFDREHO ZDHNIZ

BIFADDFHBEAT. EDODHEbLHBHL FHEENDL LI
2o Ek—. DB, HEDD
22 TWNb.

. A
CECDOLE—B0D—B=ZA45520TC BIEHLVEDN. BB LR E
i —4# A 018 Nt

R BEHLARBEETEALBET, BETE, FARFRL—BERITT . SRAFHEIRGLE. L
A RERGZ SN RBEE, AR TRAILE — B8 L BEF R EEF

WG COURDOETR ), “PEREf” 248 “MERE. AR, HERERER” o “&7 ZHA%S
ARERATRAL, (7 RE3E) h, “&7 REREBLL, 152180 . DEHBEIFETR “ 54018 2
T ERER) CEBE + R BRI, AOURE T ESCHRE R RO R R RO T TR H AR R
Pz

() B

BT OERT ZEORULERZEDD S, — 4T ZOFAT, 2D & kFE 27, o & BAESD
K3 PIPH ANDVEZS BNz AW IONRT. REBRDPHNOT NS,

RO RAE N T AP T T ) A 5] KPTAT. 46 (35 B | A A0 0k, 4 APT A B IS 8 5 .
B sk T — K, B AR KR,

C7EEPEY B, “AE7 RIBILPEARMN 7R, MTrREME & . fOMErEEMEE, K
HETEMNEE MM O, BIE GUCBGER L) , MK £ 7508 B H 5 TAERE B A A1 a5

40 (=1
PN A [10] o 9] (10 3 B R BSOMA 7] 5 33 TR PR Kl 6 s o ) 35 AR R, v S T DB AR B 5 S
15 2 MR B R SCHEBT N 1 SCAk B 80 1 = e

(3) MH I

B8 k. EIH TORDPH. OWIDFENHIATENZ. Fh. BRI DBRODT bz z b
2o BODIZNZD E—712,

ROBEAM, HOLB T oA AR AT A . AR O, FRIAR SRR AT S
(Fesi) o, 57 RARSS
EAR) 7 R

U‘E’ Xﬂ.q; Y &l

2N

ACH A RATIE S, DR I 28T BRI AR A (BARI
faxis. MHAEHALMD TGS, WE RIS e At X E SR
FIVRAT B A M GRIE AR -
COURDGETR LY, " RAENRPFEZE S NMLSY H AT IR S, 8 788 T s
7o WHASMRMBERZ, M. faMP L2, ZRBBGUNES:, A2 AR — 7.
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“JEe” S HETR 87 BRI, XRERRE G 1 R AR AR, s A A A
HRE, ATPRRESCRE R, XA S RAIR RE B

45 KRB A HIARNBIFE

TR H IR EUE W, B HPTE SR E Y], MR Mo, Bk H AR S E80ct S
HEAA AL A (B, HATE R T S I o3 U AN H A A R AR A . ARAE 02K, CRERELZE 8%
A 29 DIRBOC B, BRI SRS A TTVE WA 5.

Table 5. Strategies for translating religious and cultural loaded words

5. R A HIREIF R

e LS A JEA,
G EPIRrS ELPR(ELPE + JEFF)  HIERGER + R mapmid o« BB)  BRER + R
AN 22 2 3 2

M5 TTUAE W, SEHCCAAIE B B (EE + TR RBIIR T IR . BARA R PR RN
AR .

B9 Ja. FL S ATDhy —R2EBERXD. A WALV IFOI—Fa—FLVHDBITAI. TIDER
MEAIZDT D ELHVITF2Tze ZORERD. & AVYT D J ATDELEZVFOERT. /AT D 1E
UHIZ. ZOEBE» L. FHondFEEBLTH LT,

R ARFR, BHGMBEHEPIALFZZEZNBETFR— XS EkF. BAEAEFTROFILART, HFiEsmit
AN, BAMABRAEBABRAFGIFAGERF O T L, FADNEF G ROFBET,

E @A B AAMERELELE—BEFRN, 8 TEFTHEMEGFRAURERS

CFmEFst) o, “EHRESE” R RRHSMIE, R SR BRI ZRALEE AN RS . IR4E (BURDUE
W), CEPRSE T R MIR RN B RGOS e, 8 R BT MR . WBL IR
BRE, BRRE-ANT, BAFHMEAh REEAR. N TR EEE AR, RILE
WO CERSET, JHELUIIER “IE % HAR NKEEAERE —ESFR A, B ORI R TR RS B il i
EIESFo 7 o MM EEHALIR T HAMER “ EIRSF T IR

4.6. IBEXMORIFREEF

EE AR SR EENAE TR, MR RO I8 1. S RIEIES MU RA I, H
WEA R ER HARREE . Prsok b Bl A I SE BRI . (R ZE8%) il 5 e fi
BT N LTS 6o

Table 6. Strategies for translating linguistically and culturally loaded words

6. BE X ABIAEIF R

TR 21k SEie
ek HIF(ERE + ) FEERF + 1) BRE(ERE + ) BRER + 15)
ML 3 0 0

M 6 WA, AERIERE S SO B, R EORA T AL, BRI + R EE I k.
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#1110 COFBMVIZD HAL BEVSN ST kHIHRLEA—H L&Dz, ABEHLEHILT, LU
OLEH—ERBD . LA E—1? 5T ZBADFADHD E—T\ HAK DEHED. 2L Ok
PBEBLTVAD. Lk TN, ZYRYBLESTE2TVS TFELSDFSDARL!

R ARBEIERZLEFEL, KE4HAFRARLLY, REREEH SROLE, 2HAERTESG, T, R
FRAEMR? WREELENR, KEAFRERBANG, BERMGHHHLE. ME, EEARLD K66
AR Lo, 180T 6 b s AR

CCEADEZOM” RHAAMERAGE, (TEE T, BRI e meERAT, B
EREEE, MmAEHMEER” o FRRRRIE 1R IRATH MR & R T B30, 8“2
AR e, ENRIEBRE R CEESHERS” o B EEE AR SRS E 3G T

SCAkAR %
5. &
RSO AR EEE) h e S AR SC T 2SS A RIAR SO U A, X (GERE

B e S G AR PR R S R BB R DT A AT T 0, AR BUR SR R 7,

Table 7. Summary of strategies for translating culturally loaded words
F= 7. X GEIREFE RIS

BN mE X4 1k
BRI HPFE(HEPF + 1) FEERE + IR BEFERE + IR BERER + 1)
ML 262 4 48 42

CRANR BV 8 ) BEAS T S A SR S5 5 1 S A A AR 3 SRS, e A I 28 SR mes £ LU 91 e 1 o 74.7%,
Horp I ER(ER + TR MtfRm, Wabeit GEREZERED) R sc R A 1 B R o8 .
VAR A A RO R 1 SR o P T ST B R — A [ M R AR STAL I, BT RAAE 53— [ R e
ARMEFR BUA TR & SCAYIATER 52 0B, BT PSR T A kg o R e ems, P ERR(E R + JER)#
Bkl lRz, AMURE TESCHIR R, RAEBIFINERAN UL, A b 15 R 5 B AR I SCA
o B, HHMWE KK, E3X WAL, KA SO 57 ERAR R A T AR SR
g, HAP R EFREE + ERNERD, BT BRI SRR
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